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Je strokovnjak

1a prevajanje in 19ni h vl e t.
reserill Prevajanje, varuh clovecnosti
praktik ter poznavalec . & o o
jezikov. Je konferenéni dgt l d h
tolmat, ki tolmaiin s ‘, I I a I“ u I
tem gradi mostove med
kitaj$cino, anglesgino,
francoStino, nemséino
in kitajskim naregjem
hakka. Njegov nacin

razmiSljanja kaze ne

samo nekatere poklicne
znacilnosti simultanih
tolmatev, ampak tudi
njegove poznavanie

zgodovine, geopolifike




in psihologije, kar mu
omogota povezovanje
nekaterih na videz
nepovezanih vidikov.
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ed pogovorom poslusam
brnenje njegovih tolma-
$kih mozganov, podobno
hrupu motorja visokoz-
mogljivega  dirkalnega
avtomobila, ki je skrbno
naoljen in natan¢no umerjen za ta-
koj$njo vecopravilnost pod veliki-
mi pritiski in ob svetlobni hitrosti.
Sogovornikova mentalna gibénost,
predsedovanje Mednarodni zvezi
prevajalcev (FIT), znanstveno delo
in ozave$Cena uporaba velikih in
manjsih jezikov mu omogocajo ne
le edinstveno Siroko perspektivo,
temve¢ tudi podroben vpogled v
vesCini prevajanja in tolmacenja.
Sposoben je razbrati Stevilne moz-
nosti za razvoj in preobrazbo tol-
maskega in prevajalskega poklica
ter ga enakopravno umestiti v ob-
sezno podrocje humanistike v bliz-
nji ali bolj oddaljeni prihodnosti.

Z dr. Henryjem Liujem sva se
srecala ob robu Mednarodnega foru-
ma o prevajanju in tolmacenju 2025,
ki je nedavno potekal v Ljubljani.
Dogodek je zdruzil vodilne osebno-

sti iz sveta prevajanja in tolmace-
nja pod okriljem FIT. Slovenijo kot
najmanj$o drzavo in slovens$c¢ino
kot najmanjsi jezik v tem medna-
rodnem prevajalskem zdruzenju
zastopa Viktorija Osolnik Kunc.
Je sodna tolmacka za nemscino
in predsednica SCIT® (Zdruzenje
stalnih sodnih tolmacev in pravnih
prevajalcev Slovenije, ki ga je usta-
novila leta 2012). V okviru foruma
je organizirala prepricljivo panelno
razpravo s podnaslovom Moc¢ besed
v inteligentni prihodnosti. Moderiral
jo je Guy De Launey, ¢igar Zlahtni
slog in lepa angle$¢ina novinarja
magazina Monocle sta prinesla Zi-
vahno spontanost in dobrodoslo
izmenjavo mnenj.

Panelna razprava je bila dina-
micna okrogla miza strokovnjakov,
ki so nas spodbujali k razmisljanju,
nam odpirali poklicna obzorja in
trosili sveZe ideje — ne le za sloven-
ske poklicne prevajalce, tolmace,
terminologe in Studente jeziko-
slovja, temvec, upajmo, tudi za SirSe
mednarodno obcinstvo.

Kot konferen¢na tolmacka ce-
nim, da sem se lahko dolgo, iskre-
no in iskrivo pogovarjala z dr. He-
nryjem Liujem. Posku$ala sem
razumeti njegovo vizijo z zornega
kota poklicnega kolega, ki zna
sproti ustvarjalno razmisljati in
na na$ poklic gleda zelo $iroko in
daljnovidno.

Kaksen naj bi bil idealen svet za
prevajalce in tolmace? Preprical me
je, da bi bil tak svet idealen tudi za
vse druge. Dr. Liu je orisal prihod-
nji globaliziran svet, ki je/bo digita-
liziran, a hkrati ostaja vecjezicen in
veckulturen ter temelji na pristnih
medcloveskih odnosih.

Kriti¢no branje

in jedrnato pisanje

Dr. Liu opisuje prihodnost: »Po
zablodah ob zacetku digitalizacije
ter dolgih in tezkih bitkah za njiho-
vo odpravo je splo$ni izobrazevalni
sistem za otroke do Stirinajstega
leta po vsem svetu spet osredotoc¢en
na branje in poslu$anje, s katerima
razvija kriti¢no misljenje. LatinsCi-

Stevilne druzbe ali drzave so
vecjezicne in potrebujejo znatne
nalozbe v vecdjezicnost ne le zato,
ker je to prav, temve¢ tudi zato,
ker imajo ali bodo imele od tega
nesporne koristi.
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na in gr$¢ina, v nekaterih delih sve-
ta verjetno tudi sanskrt in klasi¢na
kitajs¢ina (XEX, Wényanwén), so
zato sestavni del splosnega u¢nega
nacrta. Ti izumrli jeziki omogocajo
razvoj kriti¢nih vesc¢in in logike ter
imajo enak status kot matematika
in naravoslovne vede.«

Pri tem kot zgled omenja nemski
model gimnazijskega izobrazeva-
nja. Upa, da se bodo ucenci v $olah s
takim modelom naucili razloCevati
med besedili, ki jih ustvarijo ljudje,
in tistimi, ki jih ustvari algoritem,
med naravnimi in umetnimi glaso-
vi in podobami. Zeli si, da bi se spet
ucili poslusanja s spoStovanjem
in jedrnatega izraZanja z uporabo
u¢nih metod, kot je povzemanje




Prevajalecintolma .

(précis-writing), s katerim lahko iz-
lus¢imo klju¢ne informacije in jih
uredimo v logi¢no zaporedje. V tem
kontekstu vidi prevajanje kot vesci-
no, ki ne le izboljSuje znanje jezika,
temvec tudi izostri dojemanje po-
menskih odtenkov in §iri izrazni
repertoar.

Prevajanje, nova pismenost

globaliziranega cloveka

Preprican je, da Sele ko posa-
meznik usvoji splo$ne vescine in
pridobi potrebno (pred)znanje na
srednjeSolski ravni, mora na poti
v katerokoli poklic tudirati preva-
janje in tolmacenje ter ju zdruze-
vati v resni¢no multidisciplinaren
univerzitetni $tudij. Po njegovem
mnenju to kaze dober ruski uni-
verzitetni model pred letom 2007
(rus. diplom specialista), v katerem
so Studijski programi trajali pet
let, vsak Student pa je poleg svoje
specializacije pridobil tudi splos-
no temeljno izobrazbo. Prihodnji
zdravniki, odvetniki, biologi ali
racunalniski programerji bodo to-
rej vedeli, kaj lahko pricakujejo od
prevajalca oziroma tolmaca, kako
naj z njim sodelujejo in kdaj naj se
nanj zanesejo kot na strokovnjaka,
preprosto zato, ker bodo razume-
li, da prevajanje ni le zamenjava
besed. Vedeli bodo, koliko lahko
zaupajo strojnemu prevajanju in v
katerem trenutku potrebujejo jezi-
kovnega strokovnjaka, torej preva-
jalca, tolmaca ali, bolje receno, jezi-
kovnega posrednika.

Po mnenju dr. Liuja bodo pre-
vajalski in tomaski oddelki ne le

drugimi strokovnjaki lahko delili
lastno strokovno znanje — onkraj
tehni¢nega ali mehanicisti¢nega, s
poudarkom na tako imenovanem
»obmodju negotovosti« v komuni-
kaciji in interakciji ter upostevaje
druzbene, filozofske in ekonomske
razseznosti ter posledice prevajal-
sko-tolmaskega dela in odlocitev.

Dr. Liu si Zeli, da bi visoko
usposobljeni prevajalci, tolmaci
ali terminologi ne le omogocali
neprecenljive vpoglede, ampak Sir-
§i javnosti tudi posredovali svoje
cloveske izku$nje in tako v svojih
prevodih ozivljali sporocilnost iz-
virnega jezika.

Ze zdaj lahko stroji
obdelujejo besedilo
in ga sintakti¢no
prilagajajo, vendar
pristna komunikacija
in povezave ostajajo
izkljucno cloveska
domena.

Ce bi se na podrocju prevajanja
uveljavil ustvarjalni ali interpreta-
tivni pristop, bi lahko prevajalci in
tolmaci — podobno kot zdravniki
in drugi strokovnjaki - ponudili
strankam razli¢ne mozZnosti ter jim
pojasnili ozadje svojih prevajalskih

S sprejetjem sedanje tehnoloske
paradigme smo se zaradi udobja
in navidezne povezljivosti odrekli
resni¢ni prisotnosti, neodvisnemu
misljenju in delno celo odlocanju,
pri ¢emer pozabljamo, kaj resni¢no
pomeni biti ¢lovek. Dr. Liu upa, da
bomo temeljito pretehtali kompro-
mise, ki nam jih prinasa, ali bolje, od
nas zahteva tehnoloski napredek.
Po njegovem so ¢lovekove odlocit-
ve, najsi bodo $e tako neprimerne
glede na mehanizme nadzora in
ravnovesja, vedno odgovornejse,
preglednejse in bolj spremenljive
od odlociteyv, ki jih sprejme umetna
inteligenca brez clovekovega posre-
dovanja.

Prevajalski strokovnjaki

v sredi$cu ucinkovite

globalne komunikacije

Kljub sloganom o ekonomic¢nosti
in uc¢inkovitosti poudarja strateski
pomen usposabljanja prevajalcev
in tolmacev ter ozaves§canja o njiho-
vi vlogi in moci na globalni ravni.
Pravi, da je treba njihovo izobrazZe-
vanje vnaprej nacrtovati, financira-
ti in organizirati na sistematicen in
prozen nacin, ob upostevanju mak-
roekonomskega razvoja, politi¢nih
sprememb in celo vojaskih potreb.
Preprican je, da nasa stroka nima
ve¢ homogene strukture, temvec je
postala prilagodljiva in odporna na
pretrese. Po njegovem je interdisci-
plinarni pristop postal skupni stan-
dard, ki ga lepo ponazarja skupno
delo pravnikov lingvistov, pravnih
prevajalcev in sodnih tolmacev.

Stevilne druzbe ali drzave so vec-

so!mtna‘ '

losko mrezo idej in vrednot. Tako
kot so bili nekoc fosilni slovarji, so
danes aplikacije za male in manj-
sinske jezike nemocne pred silo-
vitostjo globalnega trenda enoje-
zi¢nosti. Za dr. Liuja so ohranjanje
ponosa, povezovanje ter izmenjave
prek prevajanja in tolmacenja edi-
na pot, da se nasi glasovi sliijo v
irnem svetu. Ce tega ne storimo ali
na to pozabimo, bo velik del sveta
ostal brez jezikovnih pravic.

Jezikovno zavedanje,

prevajanje in tolmacenje

kot globalne spretnosti

Pomen prevajanja razloZi stra-
stno: »Vsakdo bi to moral vedeti.
Menedzer bi to moral vedeti. Veli-
ka korporacija bi to morala vedeti.
Diplomat bi to moral vedeti. Javna
usluzbenka bi to morala vedeti.
Odvetnik bi to moral vedeti. Ni jim
treba vedeti, niti kako se tolmaci
ali prevaja niti kako delujejo drugi
jeziki. Ampak v tem postresni¢no-
stnem obdobju morajo vedeti, kako
prepoznati dezinformacije. Morajo
razumeti, zakaj njihova stranka ne-
kaj rece, ne glede na to, ali je ban-
¢nik, ali drzavni uradnik, ali begu-
nec, morajo razumeti, zakaj njihova
stranka ravna na neki nacin in kaj
si misli. To je enako, kot mora vsak
vedeti, kako uporabljati racunal-
nik. Se motim?«

Dr. Liu zaradi poglobljenega ra-
zumevanja problematike, izkusenj,
Sirine izraZanja, pragmati¢nosti,
prepricljivosti, daljnovidnosti in
strasti svoje poglede na prihodnost
razErinja brez distopi¢nih senc, z

Preprican je, da Sele ko
posameznik pridobi
potrebno (pred)znanje
na srednjeSolski

ravni, mora na poti

v katerokoli poklic
Studirati prevajanje

in tolmacenje ter ju
zdruzevati v resnicno
multidisciplinaren
univerzitetni Studij.
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konkretno usposabljali bodoce pre-
vajalce, tolmace in translatologe,
ampak jih bodo predvsem ozave-
$cali, kaj prevajanje in tolmacenje
dejansko pomenita. Pri tem naj bi
upostevali osnove, tezavnost in, kar
je najpomembneje, moc prevajanja
in tolmacenja.

Verjame, da bodo zato na konfe-
rencah tolmacenje iz kabin vsi pos-
lusali drugace, najsi bodo diploma-
ti, novinarji, strokovnjaki za raka,
sodniki, racunalnicarji ali borzni
posredniki, vsi bodo znali oceniti,
kaj slisijo prek slusalk. Znali bodo
ugotoviti verodostojnost in to¢nost
sliSanih informacij in se ne bodo
pustili prepricati le tekoCemu jezi-
ku, avtenti¢ni izgovarjavi ali samo-
zavestnemu tonu glasu iz slusalk.
Enako bo veljalo pri branju ¢lankov
ali dokumentov.

Dr. Liu meni, da se bosta tako
prevajanje in tolmacenje ne le
ustrezno umestila v najsirsi okvir
globalizacije in medkulturne ko-
munikacije, ampak se bo tudi
zmanjSalo tekmovanje v preva-
jalskem in tolmaskem poklicu, ki
temelji na »dokonc¢nosti prevodas.
Zakaj? Ker se stroka in, upajmo,
tudi javnost zavedata, da obstaja
ve¢ nacinov tolmacenja govora ozi-
roma prevajanja besedila.

Tolmaci in prevajalci bodo lahko
govorili z razlicnimi glasovi, zave-
dajoc se, kako s tem vplivajo na to,
kako javnost dojame dogodek ali
razume neko idejo. Pri tem bodo z

odlocitev. Dr. Liu poudarja, da bodo
to lahko poceli z jasnim glasom in
posebnim namenom, kot odgo-
vor na vprasanje: »Kako si Zzelite,
da zvenijo vase besede? Tujegovo-
reCe obcinstvo si namre¢ ustvari
predstavo o vas prek prevajalca ali
tolmaca. Prosim, povejte mi, kako
zelite, da varujem in oblikujem
va$o podobo.«

Obvladovanje umetne

inteligence kot orodja

»Ljudje smo svoje razmisljanje
in odlocanje prepustili tehnolo-
giji oziroma umetni inteligenci
in algoritmom, kot da bi bili nasi
zunanji izvajalci,« pravi dr Liu. Za
to smo neizogibno placali viso-
ko ceno: izgubili smo sposobnost
kriticnega misljenja, intuicijo,
ustvarjalnost in medsebojno clo-
veSko povezanost. Tehnoloska
podjetja navsezadnje s skritimi
nameni spodbujajo homogenost
in neinteligentnost, zato da bi nas
lahko $e bolje nadzirala in ma-
nipulirala z nami. »Inteligentna
prihodnost« se zato razlikuje od
programa velikih tehnoloskih pod-
jetij. Za dr. Liuja je to prihodnost,
v kateri bomo razumeli, da je jezik
odsev kulture, zgodovine, identite-
te, custvenih odtenkov in Se mar-
sicesa drugega. Ze zdaj lahko stroji
obdelujejo besedilo in ga sintak-
ticno prilagajajo, vendar pristna
komunikacija in povezave ostajajo
izklju¢no ¢loveska domena.

jezi¢ne in potrebujejo znatne naloz-
be v vecjezicnost ne le zato, ker je
to prav, temve¢ tudi zato, ker ima-
jo ali bodo imele od tega nesporne
koristi. Ohranjanje, ozivljanje, nor-
malizacija in Sirjenje avtohtonih ter
manj razdirjenih jezikov in narecij
ostajajo zgolj prazne besede, dokler
jih ne spremlja dejansko naspro-
tovanje prevladujotemu diskurzu
(anglescine) skozi raznoliko eko-

Henry Liu vidi prevajanje kot vescino, ki ne le izboljSuje znanje jezika, temve¢ tudi izostri dojemanje
pomenskih odtenkov in $iri izrazni repertoar. FOTO J. PETRAK ZAJC

osvezujoco lahkotnostjo in jasno
vizijo. Med drugim je zasluZzen za
to, da so ZdruZeni narodi priznali
vlogo jezikovnih strokovnjakov pri
povezovanju narodov ter spodbu-
janju miru, razumevanja in razvo-
ja ter razglasili 30. september, dan
svetega Hieronima, za mednarodni
dan prevajanja (ITD). @

Marta Biber je prevajalka in tolmacka.




